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The Sangitiyavansa of Somdej Phra Wannaratna of Wat Phrachetupon is the 
first Pali work composed in the Rattanakcsin Era. It belongs to the ‘chronicle’ genre of 
the Pali literature, and has as its theme the history of the compilation and ‘purification’ 
of the canonical texts.

This thesis has five chapters. The first states purposes and methodology used 
in the research. เท the second chapter 'chronicle' literature as a genre is discussed 
with emphasis on the Sangitiyavansa. Also เก the same chapter life and works of the 
author together with his ecclesiastical title and rank is provided. Detailed study on its 
structure, style and presentation are in tne third chapter. The fourth deals with various 
aspects of Pali language of the Sangitiyavansa. Concluding remarks and suggestions 
for further study are in the iast chapter.

The research shows that the author of the Sangitiyavansa, while followed 
traditional structure and style of the Pali ‘chronicle’ literature, drawing the data and 
quoting profusely from the canonical and cornmentarial texts as well as extra-canonical 
ones, also added data, composed new passages, reshuffled and made the quoted 
passages fit the structure and the content of the story and the style of his own. 
เท these passages we find the Pali language with particular features, influenced by Thai 
language, in terms of vocabulary, idiomalic expressions and usages. In all the work stands 
as an important Thai Pali literature and has served 33 model for later Pali texts 
corriposed in Thailand.
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